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[ EN(GLISII iIX - TEXTIi AN LAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Hellenic Re-
public, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Wishing to strengthen the ties of friendship between their countries.

Recognizing the importance of Tourism in promoting economic development, mutual
understanding, goodwill and close relations between peoples,

Aiming at establishing cooperation in the field of Tourism as close and effective as
possible,

Based on the full equality of rights and the mutual benefits, have agreed to the follow-
ing:

Article I

The Contracting Parties shall cooperate in the field of Tourism to further and develop
tourist relations between their countries and shall take all necessary measures for such co-
operation within the framework of their respective laws and regulations.

A rticle 2

The Contracting Parties shall endeavour to develop and facilitate tourist traffic be-
tween their countries in accordance with their respective laws and regulations and shall en-
courage the cooperation between their travel agencies, as well as other enterprises and
organizations operating in the field of Tourism.

Article 3

With a view to make better known to the public of the other Contracting Party their
tourist attractions and increase the bilateral tourist movement, the Contracting Parties shall
encourage mutual tourist promotion through the exchange of information, publicity and
promotional materials in accordance with their respective laws and regulations. For that
purpose they shall also examine the possibility of participating in tourist fairs, exhibitions
and other tourist events organised in the territory of the other Party and of exchanging travel
journalists and other mass media personnel.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange of experience and know-how in
the field of planning and financing of tourism, in maintaining and developing their tourist
infrastructure and in operating tourist installations, as well as the setting up ofjoint ventures
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and other investment projects in the tourist sector in accordance with their national legisla-
tion. For this purpose, they will regularly communicate to each other the incentives for tour-

ist investments provided by their national legislation as well as the possibilities for such
investments existing in each of the two countries.

Article 5

The Contracting Parties shall exchange information and documentation in the field of

vocational training of personnel employed in the tourist sector.

Article 6

With the aim of implementing this Agreement through bilateral consultations and
through the submission of recommendations to their competent authorities, a Joint Com-

mission shall be established composed of authorized representatives from each country, in
which persons from the private tourist sector may also be invited to participate.

The Commission's meetings shall take place in each of the two countries alternately at

a time agreed upon by the Contracting Parties.

Each meeting shall be presided over by the Head of the Delegation of the country in

which it is taking place.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date upon which both Contracting Parties

will have notified each other, through diplomatic channels, of the completion of the legal

formalities required in each country for the entry into force of the Agreement.

Article 8

This Agreement shall remain in force for five (5) years and shall thereafter be automat-

ically renewed each time for additional five year periods, unless denounced by notification,
through diplomatic channels, by one of the Contracting Parties at least six (6) months prior

to the expiration of each period.

Done at Athens on the 6th of December 1994, in duplicate in the Lithuanian, Greek

and English languages, both texts being equally authentic. In case of divergence the English
version shall prevail.

For the Government of the Republic of Lithuania:

SALIUS ENDRIUSKA

Director General of the Lithuanian State Tourism Department

For the Government of the Hellenic Republic:

IOANNIS STEFANIDIS

President of the National Tourism Organisation of Greece
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[GRI'EK T XT-- TIXT GREC ]

METAHY

rHZ K'SEPNHZNZ TH2 'HMOKPATIAZ TF-r A-:.Y'A"'N:A:

KAI

THE KYBEPNH!Hl THE EAAHNIKHE AHMOKPATIAE

rIA

zYNPr'rIA hl'O14 TOMEA TOY TOYPIEMOY

H K,3 pvqcn Try. , wpORlatT a. T. ALeOJataCa Kai. q Ku(390uroa

try EA,\.rlvLA6. Ar lGKoRarUr , CEVaEP6LEVE( EDEF'9f ') "" rta EuLLI3Cak-

A6UETVO Mq "

x p,v roG.U,

AvaeC' o-rCa Trn GaTOU6aLL6trtC. tOO TouoLoUO6 yLra Tnv

Tt0C(6en~f tfl LO)ufl.;d- tA : aW LLO.~a

Tnl kaA~r O .6.ncqq .aL ot16-.v oxo~wv I.LE,6 Twv kaL-v,*

ArocyonoTiva ; GtnV Ra8 EQUJOf auv~pyaoCag atOV To"ia TOO

Tcupouvo6 6oc To 6ovCLT(6v rTEPLoo6-Epo O v6f kaL KunO8OTLrI,

BCioLC611EVEc; aTfv aripql tuoo6ri-ta 6.1..JKLi.aTWV Kauo3ar

c'vE:A6iv,

EfL vjqc~v Tra aix6AOUOCa:

AP6PO 1

Ta EuuvaAX6"Eva Mipo ea OuvEpy(CovrtaL OTOV to la -tou

TOUPLOIOU '(LI x,. aXP-ocweo6v XaL va a,;antx'o uo v TL ; TOUpLOTJMkE

CxgLccu PCTaCL, Tw.. xw.pb~v TroO ; ai. ea Xaodvobv 6Aa Ta

C.veykOla liE-e~a 'La natuo~tQ cov~epiaa 14ELoa ax nkaCOLa

a')TLc-ToLxr.) VOLU&V X(aL KaVOVLG.L6\ TOUC,

-APOPO 2

Ta ZuuIaaAA6ueva Miprv'.6L. -O1 T28AoAv rpocFeeELa..Y.La - -1

aVdntuEn Kau Trn, &LueuK66Xuvo, ri TouopuoTLKr 6 Acvncgl u e Li t

t-ox -(,Dr.d TOU' QO-uDVa LLE "OU av-rr.GTOLXOU ; v6iLou; .CL .avO-

,)LOiOU
" 

TOUq WL c6. ejeapp6vouv -t,., ouvep'a.oa Ur.6 twv

rpaoEL Ov tQEL5CWV, Ae 6 r( CnCOnp; Kau T"jV cAArdV ErLL<EL P17OECV

'CL op-favL)GEOV rou 6pac TripL aRtoLouv-TaL OTO\, Toti~a tau T0'JQLOII06.
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APSPO 3

AoOOMTarva aTo va KaaTaorlOOUV nEpLoo6TEpo yVo-ro6 oTO

xoLV6 TOO 6AAou Euu0OAAouVou M6pou TouC TOUPLOTLUO6 r6Aour

9A~nS Tou; KaLL va aueroouv mnv 68.EPA ToUpLoTLKf cvrora, ma

Euu4aXA6ieva Mipn ea EevapoOvouv Trv uoLroa~a TOupLoTLX6

mpoloMf tow Tq avmAAiyk, RAnpOTOPL6V, UAXLo6 npoooXr6, KaL

6&L6wLunrofl 6 o6 Wva 4E Tou avTCOTOLxoU0 v6uouS waL kavovLoLo 6

TOu u. rLa Tov oxoT66 aur6 ea EECT6Couv ETEorS Tqr 6uvaT6rrva

ouI4ETOx6 CE TOUpLOTLKES EKe6oELr, navqYpEL, waL 6AAE

TOUPLOTLX64;EKlAb;)GELC- rtou OO3yav6v0vTaL OTo 66a(po-, TOO 6AXou

Mgpou XCa86o CaLL Twv aviakAa-ycv TOU0LOTLHV 6rluooLoyp
6.jxwv xaL

&AXou npoo&nLXo06 TWV vgowv UaCLK6C evnvpO~oa.

APePO 4

Ta Eu0AA6ueva M~po ea eveapo6vou-v Tnv av-aAAay6 eIoLnaELQar

KaL * voyvcCoaS oTov Touga ToO oXC6LaOLioo6 XaL -r xprna-o66Tnons

TOUPLOT-Lk6JV gpywiv, r ouv-rrpqnn KCL cav6.nxu~n Tflg TOUPLCTLKT1

Toug uno6o f6 XCrL -mg AEiTOUPyLag TOUpLOTLXV EY¥aTaoarosv, kaer

ErtcOng_ kL Tnr. brpLoupy~ag IlLATWV SnLXELpOfEV kaL npaylia oo nOanq

srtevLuTLX.V npoypaLidiuTQv aTOV ToupLCtLx6 Touia, o6tieova ie Tnv

:6vlrn -oug voioeecCa.

r(La ov oo6 au-6 ea yvCo o ooo6v to 9va. oo &A~o o TaxTLX6

&on -a kcvnmpa yLa O o T omTLkiq EfnSv66oCLg nou npo3XenovTaL an6

nv EBVLK6Tr OUq VOILOeOCL. kae6ug ermCoq xaL -r,~ UqPLOT&aL±Eg

uva-c6rrqeg YLa nap6.LoC EnEV860ELC a kO ee 4a art6 -rig 660 OPEg.

APePO 5

Ta EujoLaA6uEva Mpn ea av-aAXdaaoov nAqpopopceg Kai gvTvuo

Lx6 OaoV T0oa -rrj Enayy eaxmik XaTP Loq g oo T poOCOMLAO0

u artaOaAcCaL OTOV tOUPLOTik6 Tolia.
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APPO 6

flpoc, Tov co6 Tnr; Ecppoy - aLUt16 TrjC ZIueLWVl'W UI GW 5L 1EP<5V

6La~oule6CEWV KaL " nr; unojoX6 ouaT6acV OTVru apja66LE apx@

Toug, ea ouaTaeEc 4ca MLATA EnLTpon6 anoTEAOU6Vfq an6 EEOUQLO60-

TqjL9EvOu E1(TPOO6)tOUc tfnc k6.EGE x~oa ;, Oj-trV orEOCCa rtp6ocwnra art6 TOV

u6LWTLR6 TOUPLOTLI6 -OI1Ca inopo6v EaCanO va KaAo6TaL VO

OUIILE taOUy.

Ot GUyyVTr6EL rq EnLTpOnR6 8a fpay4GTiroLOvTaL EvaAA&C o

x6ae ±Ca arn6 T. 86.0 &6otp£ o Xp6vo rou ea oU40WVECtCL an6 Ta

Zuu3aAX6LEva Mgpo.

Kd6E ouvvTncf ea npoeco6uETaL cr6 Tov ErLkew\a6f; Tng

CaVTLnQOOGnflEL erC Xcac_ 6nrou nPtXYaaTOrioi..sT-a.

APePo 7

H EuIVC Laur6 ea TEeC OEOX6 rr( v rI"EPOLqVa Ka-T6 rV

oRoCa XaL Tc 66o Euji43oAA6ueva Mkpn ea 6xouv yv(oooRioL60C To

va oTo 6XAo, L56 n 6LnAW LaTLKC c6o06, -Tv oAoXA6p(coQn yV

Vo04LI46v 68CTaJnOEWv tOU CJEQLO6VaL OE tA(eE x Pa YLU Tv 89on
GE LoX6 Tq Eu L pwxccar.

APePO 8

H EuUiva auTf Ga naoaEVCL o0 LaX6 EnC nivTe (5) Xp6via

oa. aoTO EE6l' Gax ava-vet vE-a auT6Liaia xQGE toop65 La rTp6coEeE-6

ccte~TEC nEpL66cu ;, Ext6r, av 14a-rayy'rEC LE 'rVwaSotoltOnl[,

*Lta Tflg 6tLrkw IarTLit~ o.5o6, ait6 gvcL cT16 -ra Eu"D±aAALieva M~pn

OUXN6.(CI-UQTV E I 11TWEr. rtpi.-v (17 Tqv EkavtJc6 Inr- H6Ec rcePL66ou.
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EYLE GqV Ae6va Trv 6q AExEIpIIOU 1994 ELg 6LRAO0V CTnV

AL£oOA6, E A x VL~o K6 KaCL AvYX6u YX6oOC aL to. 660 RECIEVaO

EC\VCL CE CCOU aLUeEVTLK6.

EE TIEp~flTwof art6KXLcfl ea UREEPLOX6EL To AyYXGK6 KELIIEVO.

rCL Trlv Ku039pvqol

'qn. AqpoxpcxTCa. rr, ALeouava .

Salius Endriuska

rEVLx6q ALEueuVT6g

Tn; A6eouaVLR6 ; KpaTLK6q

YnnpEcag ToupLoiio
6

rLa xqv KuO0vqnO
tfn EAArivi~tfi Aflok~to.~

np6E6POq

Tou EAAnvuiKo6 OpyaVLGo;o ToupLouo6
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LITHUANIAN 11xf- - Ti-X'F . LITUANIEN

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR
GRAIKIJOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBiS

SUTARTIS
DEL BENDRADARBIAVIMO TURIZMO SRITYJE

Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Graikijos Respublikos Vyrtausybe (toliau -
Susitariancios Salys),

siekdamos toliau pletoti draugi~kus ry~ius tarp abielt4 valstybiq.

pripa2indamos turtzmo svarbl ekonomikos vystymui.

pripa2indamos savitarpio supratimo. geros valios ir draugi~kq santykiq tarp taut4
teiktmp.

siekdamos efektyviau pletoti turistinius rytius tarp abiejq valstybii.

vadovaudamosi abipuses naudos ir tautq lygiateisiLkumo principais.
s u s at a r i a:

I straipsnis

Susitariandios 8alys, vadovaudamosi savo valstybiq galiojandiais istatymais ir kitaJs
teises aktais, is. pareigola stiprnti ir plesti turistinius ry.ius tarp abiejq 6aliq.

2 straipsnis

Susitariandios Salys, atsivelgdamos i savo valstybiq galiojandius istatymus ir kitus
teises aktus. isipareigoja tobulinti turistq atvykimo ir ivykimo sistem4; skatinti
bendradarbiauti kelioni4 agentOras. kitas Imones jr organizacijas. kuriLl veikla susieta su
turizmu.

3 straipsnis

Susitariandios Salys, siekdamos tikslo geriau painti abiej4 tautq gyvenima, if kuitir.,,
plesh turistinius ryius tarp abiejiL valstybL, isipareigoja skleisti turisting informacijq
tokiomis formomis kaip reklama. vietumas, pasikeitimas kitomis pagalbinemis turizmo
intormacijos priemonemis. Siam tikslui siekt Susitarianiios 8alys isipareigoia dalyvauti
turizmo mugese. parodose. kituose tunzmo renginhuose. kurie organizuojami kitos
Susitariandios Salies teritorijoe. Susitariandios Salys Isipareigoja stiprinti 2urnalistu r kit
masines informacios priemoniq darbuotojq turistinius ryius tarp abiejq valstybiq

4 straipsnis

Susitarianbios 8alys savo kompetencsjos ribose susitaria keistis patyrimu ir ,know
how" tokiose srityse kaip turizmo planavimas ir finansavimas. turizmo infrastrukturos
vystymas, bendrL4 imoniL4 steigimas. investiciniw projektp igyvendinimas.
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Susitariandios Salys jsipareigoja reguliariai informuoti viena kit apie suteiktas
lengvatas ir gaiimybes tokioms investicijoms savo valstybese.

5 straipsnis

Susitariandios !aJys isipareigoja keistis informaciia ir dokumentais apie turzmo

srityje dirbandiq darbuotojq profesini rengimcl ir profesines kvaJifikacilos kelima.

6 straipsnis

Susitariandios Salys, siekdamos igyvendinti .iq Sutart I. organizuoja dvitales

konsultactjas ir ruodia rekomendacijas kompetetingoms abiejq valstybiq valdlios
institucijoms. iarm tikslui steigiama Jungtine komisija, sudaryta i kiekvienos talhes jgaot4
atstovf. Jungtines komisijos darbe dalyvauti gali bjti kviebiami privataus turtzmo sektoriaus
atstoval.

Jungtines komisijos susitikimai §aukiam, pakaitomis vienoje it valstybi4 SusitaraandIw
SaJiq nustatytu laiku.

Jungtines komisijos susirinkimui pirmininkauja taJies. kurioje vyksta susitikimas.
delegacijos vadovas.

7 straipsnis

Si Sutartis isigaiioja nuo tos datos. kai Susitariandios 8alys praneta viena kitai apie

tai, kad ivykdyti visi konstituciniaJ reikalavmai batini Mos Sutarties Isigaliojimui.

8 strajpsnis

Sutartis galioja penkis metus. Pasibaigus galiojimo laikui Sutartis automahAka
pratisiama penkeri4 metq laikotarpiui. jeigu ne viena it Susitariandiq Salit nepateikia
diplomatiniais kanalais rattitko pranedimo apie savo ketinimzI nutraukth SutartI ne vehaau
kaip priet §e-is menesius iki jos gahiojimo pabaigos.

Sutartis pasiradyta # 'g0,50- 1994 m. men. !5-d.

dviem egzemplioriais lietuviq, graikL4 ir anglq kalbomis. A u egzemplioriai turi vienodz
teisini gaial. Kilus nesutarimams del Sutarties ai~kinimo vadovaujamasi tekstu angq kalba.

-/2 S, w,/2 . 7 -, ,or,,,//_
) r7- r, ....-

LIETUVOS RESPUBLIKOS GRAIKIJOS RESPUBUKOS
VYRIAUSYBtS VARDU/ VYRIAUSYB-S VARDU

4< 5~-'./*.
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[TRN\SLA TION -- T RADI)UCrION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
HELLENIQUE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU
TOURISME

Le Gouverenent de la Republique de Lituanie et le Gouvernenent de la R publique
hellknique. ci-apr~s d~nonunms "les Parties contractantes".

D<sireux de renforcer les liens d'amiti& entre leurs deux pays,

Reconnaissant l'importance du tourisme s'agissant d'encourager le ddveloppenient &co-
noinique et la compr&hension mutuelle dans un esprit de bonne volont et de relations 6troi-
tes entre leurs peuples.

Souhaitant &tablir dans le domaine du tourisme une coop~ration aussi &troite et efficace
que possible,

Stir la base de l'galit& des droits et des avantages mutuels. sont convenus de ce qui
suit:

Article premier

Les Parties contractantes feront preuve d'esprit de cooperation dans le domaine dti tou-
risme afin de ddvelopper et dd' argir les relations touristiques entre leurs deux pays et pren-
dront toutes les mesures n~cessaires a cette fin dans le cadre dc leurs droits et rdglements
respectifs.

Article 2

Les Parties contractantes s'efforceront d'accroitre et de faciliter le trafic touristique en-
tre leurs pays conforrnment A, leurs lois et rgglements respectifs et encourageront la coo-
p&ration entre leurs agences de voyage ainsi qu'entre d'autres entreprises et organisations
actives dans le domaine du tourisme.

Article 3

Les Parties contractantes afin de faire rnieux connaitre au public de l'autre Partie con-
tractante leurs attractions touristiques et d'accroitre le mouvement touristique bilat&ral, en-
courageront promotion touristique mutuelle grice aux &changes d'informations, de
documents publicitaires et promotionnels conformn&ment i leurs lois et rbglements respec-
tifs. A cet effet. chaque Partie contractante examinera &galement la possibilit& de participer
A des expositions et autres activit~s touristiques organisees sur le territoire de l'autre Partie
contractante et de proc der Ai des &changes de journalistes et autre personnel des m&dias.



Volume 2341, 1-41944

Article 4

Les parties contractantes encourageront les 6changes d'exp&riences et de connaissan-

ces dans le domaine de la planification et du financement du tourisme, de l'entretien et de
I'expansion de leurs infrastructures touristiques et du fonctionnement des installations tou-
ristiques, ainsi que dans le domaine de la creation de coentreprises et autres projets d'inves-
tissements dans le secteur touristique conform~ment A leurs 16gislations nationales
respectives. A cette fin, elles se communiqueront p~riodiquement les mesures prises par
leur l~gislation nationale en vue d'encourager les investissements touristiques ainsi que les
possibilit~s de tels investissements existant dans chacun des deux pays.

Article 5

Les Parties contractantes proc~deront A des 6changes d'informations et de documents
dans le domaine de la formation professionnelle de personnel employ6 dans le secteur tou-
ristique.

Article 6

Afin de mettre en oeuvre le present Accord dans le cadre de consultations bilat~rales
et de la presentation de recommandations A leurs autorit~s comp~tentes respectives, une

Commission mixte sera 6tablie, compos&e de repr&sentants autoris~s de chaque pays, et des
repr~sentants du secteur touristique priv& pourront 6galement y participer.

La Commission se r~unira en altemance dans chacun des deux pays A des dates conve-
nues par les Parties contractantes.

Chaque reunion sera pr~sid6e par le chef de la dMl~gation du pays d'accueil.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties contractantes
s'informeront par la voie diplomatique qu'elles ont achev& les formalit~s pr~vues par leur
16gislation pour l'entr~e en vigueur de l'Accord.

Article 8

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq (5) ans, apr~s quoi
il sera automatiquement reconduit pour des p{riodes suppl~mentaires de cinq ans A moins
qu'il ne soit d{nonc& par la voie diplomatique par I'une des Parties contractantes, au moins
six (6) mois avant la date d'expiration de chaque p~riode.
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Fait a Athbnes le 6 dcembre 1994, en double exemplaire dans les langues lituanienne,
grecque et anglaise, les deux textes faisant 6galernent foi. En cas de divergence d'interpr&-
tation, le texte anglais prevaudra.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Lituanie

SALIUS ENDRIUSKA

Directeur g~n&ral du D~partement d'Etat du tourisme lituanien

Pour le Gouvernement de la R&publique hellknique

IOANNIS SITFANIDIS

Pr&sident de l'Organisation nationale du tourisme de la Gr&ce


